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ПРОЕКТНАЯ МЕТОДИКА
НА УРОКАХ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Р.И. Дыдышко
Полесский государственный университет

Республика Беларусь

В настоящее время наблюдаются существенные изменения в соци-
окультурном контексте изучения иностранных языков: стали интен-
сивно развиваться прямые международные связи между белорусскими
и зарубежными фирмами и предприятиями, вузами, развиваются сов-
местные образовательные программы по обмену студентами и педаго-
гами. В связи с этим основной целью в обучении иностранному языку
является развитие у обучаемых способностей использовать иностран-
ный язык как инструмент общения между людьми, т.е. развития навы-
ков общения. К концу изучения курса студенты должны достичь опре-
деленного уровня коммуникации соответствующей требованиям про-
граммы. А изучение иностранного языка не всегда продвигается так,
как мы этого хотим. На промежуточном уровне может возникнуть мо-
мент, когда требуется дополнительный импульс, стимул для изучения
иностранного языка. Таким стимулом вполне может стать проектная
работа. Мотивация лежит в самом проекте. Студенту предоставляется
возможность использовать приобретенные языковые навыки в новых
реальных ситуациях.

В основу метода проектов положена идея, составляющая суть по-
нятия «проект», его прагматическая направленность на результат, ко-
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торый можно получить при решении той или иной практически или 
теоретически значимой проблемы. Этот результат можно увидеть, 
осмыслить или применить в реальной практической деятельности. 
Чтобы добиться такого результата, необходимо научить студентов са-
мостоятельно мыслить; привлекать для выполнения проекта знания из 
различных областей; прогнозировать результаты и возможные послед-
ствия определенных вариантов решения; работать в команде, помогая 
друг другу.  

В современной методической литературе выделяется несколько ви-
дов проектов – исследовательские, творческие, ролево-игровые, ин-
формационные.  

При проведении проектной работы перед преподавателем возника-
ет ряд проблем, например: 

1. Организация. До начала работы над проектом каждый студент 
должен понимать, какое конкретно задание ему предстоит выполнить. 

2. Мониторинг. Преподавателю необходимо знать, что делает сту-
дент за пределами учебной группы. Но, с другой стороны, проект – это 
возможность для студента выразить свои собственные идеи. Жела-
тельно, чтобы не было слишком строгого контроля.  

3. Личностные проблемы. Можно столкнуться с трудностями, свя-
занными с личностью учащегося, такими, как отсутствие интереса или 
мотивации. 

4. Трудности в создании успешно действующих групп. Большин-
ство проектов можно сделать индивидуально, но работа в группах но-
сит более творческий характер. Групповая работа особенно эффектив-
на для сбора иллюстративного материала. Необходимо сохранить 
группы до окончания работы над проектом. Успех группы, рассчитан-
ной на длительное действие, зависит от интересов студентов и взаимо-
отношений между ними. Предпочтительное количество студентов в 
группе 3 – 4.  

Главное отличие между обычной и проектной работой состоит в 
том, что при обычной работе основная деятельность ограничена рам-
ками учебной аудитории, а при проектной работе она выходит за ее 
пределы.  

Полномасштабный проект включает четыре стадии.  
I этап – планирование в группе. Студенты при участии преподава-

теля обсуждают содержание и характер проекта. 
II этап – выполнение проекта. Обычно на этой стадии деятельность 

выходит за пределы аудитории. Студенты берут интервью, делают 
аудио- и видеозаписи, собирают печатный и иллюстративный матери-
ал. Важно помнить, что студенты будут использовать все четыре вида 
речевой деятельности: чтение, письмо, говорение и аудирование. 
Главная задача на этом этапе – сбор информации. В процессе работы 
над проектом студенты ликвидируют разрыв между языком, который 
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они изучают, и языком, который используют, что является  ценным
средством в расширении коммуникативных навыков, полученных на
занятиях. На обычных занятиях преподаватель определяет язык, его
содержание. В условиях проекта студент определяет сам содержание
проекта и соответственно языковое содержание.

III этап – презентация проекта. Каждая группа решает сама, как
приготовить презентацию своего проекта, назначая докладчиков и
распределяя роли. Студенты могут использовать плакаты, раздать
слушателям план своей презентации, представить все в виде ролевой
игры. По окончании презентации участники групп анализируют про-
ект, комментируют его и вносят свои предложения.

IV этап – оценка проектной работы. Необходимо учитывать два
принципа оценки проектной работы. Очевидно, что язык – это только
составная часть всего проекта. Ошибочно оценивать проект только на
основе лингвистической правильности. Оценку следует давать за про-
ект в целом, многоплановость его характера, уровень проявленного
творчества, четкость презентации.

Не следует, конечно же, утверждать, что проектная работа поможет
решению всех проблем в обучении иностранным языкам, но это эф-
фективное средство от однообразия, скуки, оно способствует развитию
учащегося, осознанию себя как члена группы, расширению языковых
знаний. Проект – это также реальная возможность использовать зна-
ния, полученные на других занятиях, средствами иностранного языка.
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